STYLISTIC ASPECTS OF
TRANSLATION

Lectures 8-9
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Handling stylistically-marked language
* units

« In different communicative situations
the language users select words of
different stylistic status.

= | he translator tries to preserve the
stylistic status of the original text, by
using the equivalents of the same style
or, failing that, opting for stylistically
neutral units.



Handling stylistically-marked language units

o The principle stylistic effect of the text is
created with the help of special stylistic
devices.

o [The speaker may qualify every object he
mentions in his own way thus giving his
utterance a specific stylistic turn.

o Such stylistic phrasing gives much trouble to
the translator since their meaning is often
subjective and elusive.



Handling stylistically-marked language units

Some phrases become fixed through
repeated use and they may have permanent
equivalents in TL,

e.g. frue love — nctuHHas nobosb, dead
Silence — mepTBas TULWINHaA, good old
England - nobpas ctapas AHFIS.

But in most cases, however, the translator
has to look for an occasional substitute,
which often requires an in-depth study of the
broad context




Handling stylistically-marked language units

Stylistically-marked units may also be certain
types of collocations.

ldiomatic phrases may be cited as an
example.

Another common type includes conventional
indirect names of various objects or
"paraphrases’”.

A frequent use of paraphrases is a
characteristic feature of the English
language.



Handling stylistically-marked language units

0 Some of the paraphrases are borrowed
from such classical sources as mythology or
the Bible and usually have permanent
equivalents in Russian (Attic salt -
aTTunyeckasa conb, the three sisters - 60rmHu
cyabbbl, the Prince of Darkness - NpuHL
TbMbl).

0 Others are purely English and are either
transcribed or explained in translation:

7 John Bull — O>xoH bynb, the three R's —
yTeHune, NMMCbMO U apl/ICbMETMKa, the Iron
Duke - repuor BenamHrroH.




Handling stylistically-marked language units

= A special group of paraphrases are the names of
countries, states and other geographical or
political entities:

= the Land of Cakes (Scotland), the Badger State
(Wisconsin), the Empire City (New York).

s As a rule, such paraphrases are not known to
the Russian reader and they are replaced by
official names in the translation.



Handling stylistically-marked language units

o Complicated translation problems are
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Handling stylistically-marked language units

It would be inappropriate if a black American
or a London cockney spoke in the Russian

translation in the dialect, say, of the Northern
regions of Russia or western part of Ukraine.

Fortunately, the English dialectal forms are
mostly an indication of the speaker's low
social or educational status, and they can be
rendered into Russian by a legal employment
of low-colloquial elements, e.g.:



Handling stylistically-marked language

* units

= He do look quiet, don't 'e? D'e know ‘00
e is, Sir?

= Bna-To Yy HEero cnokouHbin, Npasaa?
YacoMm He 3HaeTe, C3p, KTO OH byaeT?




HanncaHo y pycckoro aBTopa:

«On, NoTb TaM ceroaHs bypert:
NBaALATb CEMb C BETEPKOM, HU YKPbIBA,
HU rpesal»

In translation:

“Oh, it'd be cruel there today:
seventeen degrees below zero, and
windy. No shelter. No fire.” (Parker)



+

« It would be murder out there —
twenty-seven below, with a mean wind

blowing, no shelter, and no hope of a
warm!” (Garry Wyllets)



Handling Stylistic Devices

« Causes:

« Different words may acquire additional
lexical meanings which are not fixed in the
dictionaries in a certain context
(contextual meanings).

« Transferred meaning reflects the
interrelation between the two types of
lexical meaning: dictionary and
contextual.



causes:

0 Stylistic devices are necessary when
the deviation from the acknowledged
meaning is carried to a degree which
causes an unexpected turn in the
recognized logical (dictionary)
meanings.



z!auses:

0 One and the same stylistic device may be
used with different frequency, perform
different functions and have different
meanings 1n the stylistic system of any
language.




Causes:

Stylistic devices in different
languages are the same in their core,
but they function differently in
languages.

This is the cause of stylistic
transformations.



STYLISTIC devices

Stylistic Devices:
Metaphor: - Prolonged metaphor;
Metonymy: - Synecdoche;

- Metonymic epithet:;
Antonomasia;
Alliteration.

] O O O 0C>a O




STYLISTIC METHODS OF TRANSLATION
.

e One should take into account that while
translating there is coincidence, partial
coincidence and divergences of rendering
stylistic devices.



Alliteration

Alliteration- is the repetition of the initial
consonant in two or more words. It can
be used for emphasis, logical connection
between the components.

e.g. Nothing befalls him that he can not
transmute into a stanza, song or story.

Bce umo npoucxodum ¢ nucamernem
MOXXem omobparxambCs 8 €20 recHe,
rnoame, usiu rnogecmu.




* Alliteration (functions)

= 1he author may use alliteration for
the following purposes:

= to create consonance and aid
memorization

« (Peter Piper Picked a Peck of
Pickled Peppers. lpo nectpbix Nty
MOET METYX, PO rNepbs MbillHbIE,
rpo ryx.),




Alliteration

to establish logical connection between
the components

(cold comfort — crnaboe ymeuweHue,
cold conditions — Hepabo4uu pexxum),

to attract the reader’s attention

(Britain’s Biggest Bazaar —
KpyrnHeuwas pacripodaxa 8
BerniukobpumaHuu).



Alliteration

0 Very often it is not necessary to retain
alliteration while translating:

1 e.g. Rolls on the Rock —
baHkpymecmeo KomnaHii Porinc-Pouc,



STYLISTIC METHODS OF TRANSLATION

- Alliteration is often omitted when
used in newspaper and publicistic
style, where the informative function
IS the primary one:

e E.g. Bar Barbarism in Bars —
3anpemums 8apsapcmeo 8 bapax.



Alliteration

o Alliteration should be preserved when
possible if the poetic function is more
important than the informative one:

E.g. The word Papa gives the pretty form to
the lips: potatoes, poultry, prunes and prisms,

and all very good for the lips.

CrnoBo «nana» npuaaeT U3sLLHy popmy
rydbam: nana, nanucaHgp, Nepcukn n NpM3mbl
— NpeKpacHble cnoea.



* Metaphor

= Metaphor is a stylistic device which
consists in the usage of words in a
figurative transferred meaning based on
the analogy or similarity and is used in
all emotive styles.

= €.9. hot money- ropsiune ageHbrn.

« It is important to retain metaphors
when dealing with fiction.




Ways of rendering metaphor

In case it Is impossible to retain it,
the metaphor should be then
compensated or substituted for
another stylistic device.




Problems of conveying metaphors:

the difference In traditional associations
related to some notions or phenomena.

e.g. black sheep- napwusas osua,
black frost- mpecky4ut Mopo3

the metaphors those origin lie in the national
folklore

e.g. KpacHa gesuua- fair maiden,
nobpbin monoaeu- brave man



—!

Problems of conveying metaphors

0 the metaphoric expressions which have
the same origin for the both SL and TL
but are expressed differently.

0 e.g. BaBHIOHCKOE CTOJIMOTBOpEHME- the
confusion of Babylon

= Jlapsl manannes- The Greek gifts



Problems of conveying metaphors

o any changes in the metaphor
can lead to reconstruction of
the whole phrase

o e.g. SPARKLER- Light up your
lifel
0 CNAPKJIEP- BPUNJTUAHT
YNCTEULLEW BOAbI!



[Problems of conveying metaphors

the metaphor in the process of
translation can be substituted for
metaphoric epithet, simile, etc.

e.g. a beast of a car- He mawuHa, a
38epkb

an angel of a girl- He desyuwika, a
aHzersi/ aHaenornoo0obHas oegyulKa



Problems of conveying metaphors and
simile

O Metaphors and similes are lexical figures

[]

of speech.

Both metaphor and simile are terms that
describe a comparison: the only difference
between a metaphor and a simile is that a
simile makes the comparison explicit by
using "like" or "as":

You are my sunshine (metaphor) — Your
eyes are like the sun (simile).




"
Problems of conveying metaphors and
simile
= Ways of rendering metaphors and
similes:
- by choosing absolute equivalents

where the image Is preserved:

E.g. white as a sheet — b51ie0OHbIU KaK
MOs1I0MHO/MPOCMbIHA.

by finding near equivalents when the
image of the SL phrase is substituted
for the different one:

E.qg. old as the hills — cmapo kak mup.



Problems of conveying metaphors and simile

by means of word-for-word
translation:

E.g. As busy as a bee — 3aHAM Kak
nyerna.

by means of descriptive way of
translation:

E.qg. As large as life — 8 HamyparibHyo
8esIUYUHY



Problems of conveying metonymy

o Metonymy- is transference of a name of one
object to another object.

o Metonymic transference of name is based
upon the principle of contiguity of two objects.




Problems of conveying metonymy

1 e.g. Two men entered the room.
The red was smiling, the black
was upset.

I Lleoe MyXx4yuH eowsiu 8
KOMHamy. Pbikuu ynbibarcs, a
YepHbIU bbI 2pycmHsbIU.



* Problems of conveying metonymy

= This example contains the original metonymy
is quite simple to translate since the structural

and semantic expressions are the same in the
SL and TL.

« Metonymy may be instructively contrasted
with metaphor.

= Both figures involve the substitution of one
term for another.



Problems of conveying metonymy

While in metaphor this substitution is
based on similarity, in metonymy the
substitution is based on contiguity.

Metaphor example: The ship plowed through
the sea (plowed instead of navigated).

Metonymy example: The sails crossed the
ocean (sails instead of ship with sails).




Problems of conveying metonymy

* The most difficult to render are
metonymies based on the associations
between:

* - the object and its quality (metonymic
epithet);
* - the whole and its part (synecdoche);

* - the proper and common names
(antonomasia).



Ways of rendering metonymy

« by means of
reconstruction of the
common name

e (in case the original
meton mic word has neither
equivalent nor analogue in
the TL and is not known to
the target reader due to
different cultural traditions):



Ways of rendering metonymy

the difference both in the means

of metonymization and the
extent to which it has spread in
the SL and TL.

different traditions and rules of

metonymic expressions.

[7 e.g. To buy some Kellog’s-
KYNUTb KYKYypYy3HbI€ X/10IbS.




[Ways of rendering metonymy

« by means of structural
transformations

e (in case grammatical norms of the two
languages are different, and the context
cannot be rendered equivalently in terms
of grammar):

structural transformations and discrepancies
In the grammatical norms



Ways of rendering metonymy

e.g. Very soon after words there was a
concerned official’s face staring at me
through the jagged hole in the glass of the
kitchen door.

Bckope u3 Oblpbl 8 CMeKIe KyXOHHOU
deepu Ha MeHs ycmaesuriocb o3ada4yeHHoe
Jluyo rnpedcmasumersis 3aKoHa.



Ways of rendering metonymy

o by means of functional transformations

(in case the stylistic status of the metonymy
Is different in the source and target
languages):

o functional transformations when the stylistic
status of the metonymic expression do not
coincide in SL and TL



Ways of rendering metonymy

e.g. These wheels will drive you at your
pleasure.

Bauw 3amedyameribHbIU Opye Ha Kosiecax
2apaHmupyem Bam KomgpopmHoe
rnepeodsuxeHue U rnpusimdbie 3MoyuU .



Ways of rendering metonymy

® by choosing absolute

equivalents (in case there is a
complete coincidence between
the cultural traditions of
expressing individual qualities of a
certain object in the source and
target languages):




Ways of rendering metonymy

Word-for-word translation due to full
correspondence both in cultural and in
individual properties of the metonymic
expressions

e.q. | am revolt of the stupidity of a country
police.

MeHsa so3mywaem arynocms noauyuu.



—!

Ways of rendering metonymy

by means of reconstruction of the
basis for metonymic transference

(in case the metonymic transference
used 1n the SL does not sound natural
in the TL 1n a particular situation):



Ways of rendering metonymy

E.qg. The guards now change at
Buckingham Palace to a Lennon and
McCartney .

CmeHa kapayna y bykuHzemckoz2o
osopua rnpoxooum ce200HS Moo
My3bIKy JleHHOHa u MakkapmHu .



—!

Ways of rendering synecdoche

o0 Synecdoche- this variety of metonymy 1s
realized 1n two variants.

0 The first variant 1s naming the whole object
by mentioning part of it.

0 e.g. Caroling lives with Jack under the same
roof.

0 Kaponun orcusem c [orcexom noo oonot
Kpbluiel.



Ways of rendering synecdoche

1 The second is using the name of
the whole object to denote a
constituent part of this object.

0 e.g. The hall applauded.
0 Xorin annooupoearl.



Problems of conveying synecdoche

s [he means of its expression may often be
different in SL and TL.

s Sometimes it requires the replacement of the
stylistic device

m e.g. These wheels will drive you at your
pleasure. “These wheels” stands for this car.

x We cannot say “koneca” because it will not
correspond to genre of ad.



Problems of conveying synecdoche

o "Bau yynoBuu Apyr Ha Kkosecax”
abo "ui 4yyoBi Kosieca, cyyacHuu
AN3anH n aBToMaTtu4yHe KepyBaHHS
rapaHTyroTb Bam i3gy i3
38/0BOJ/IEHHSM".




Problems of conveying epithet

o Metonymic epithet - on basis of association
between the object and of its qualities or
features.

e €.9. Y kabiHem bykearibHO 88ariusiocs
OXKUHCOB€E 0i84UCHLKO. —

° A girl in her full denim outfit nearly fell
into the office.

o The only way of translation is changing the

attribute into the object, but at the same time
part of SL emotive and evaluative information

IS lost.




* Problems of conveying antonomasia

« Antonomasia- is based upon the
principle of identification of human
beings with things which surround
them.

« €.9. John is a real Romeo.
. JDKOH- HacTosawmn Pomeo.




Problems of conveying antonomasia

Cultural differences.

While translating names the translator
has to reconstruct the basis for the
metonymic substitution because the
antonomasia is not widely used in
Russian.

e.g. "Old Blue Eyes” for Frank Sinatra.
“The King” for Elvis Prestly.




Ways of conveying stylistic devices

0 There are three main ways of
conveying stylistic devices:

1 If itis possible, retain them;

0 Stylistic devices can be substituted for
other stylistic devices;

0 Stylistic compensation (when it is
impossible to retain stylistic device in
the text).



Assignment for the seminar:

Test

Ex. 1 pp. 75
EX. 2 pp.75
Ex. 3 pp.75



